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Geſetz-Sammlung 


die 


Königlichen Preußiſchen Staaten. 


(Nr. 5202.) Convention (entre la Prusse et 
IEspagne) pour l’extradition 
des malfaiteurs. Du 5 Jan- 


vier 1860. 


Sn Altesse Royale le Regent, Prince 
de Prusse, au nom de Sa Majeste 
le Roi et Sa Majesté la Reine 
dEspagne ayant jugé utile de regler 
par une convention lextradition des 
malfaiteurs, ont nommé à cet effet, 
Savoir: J 


Son Altesse Royale le Re- 
gent, Prince de Prusse: 


le Sieur Alexandre Baron 
de Schleinitz, Ministre 
d’Etat et des Affaires Etran- 
geres, Chambellan, Cheva- 
lier de lordre de ILAigle 
rouge de la deuxieme classe 
avec la plaque et de Tor: 
dre de St. Jean etc. etc. 


et 
SaMajestelaReine dEspagne: 
le Sieur Don Juan Jime- 


nez de Sandoval, Mar- 
Jahrgang 1860. (Nr. 5202.) 


Ausgegeben zu Berlin den 16. April 1860, 


(Nr. 5202.) Ueberſetzung der Uebereinkunft 
zwiſchen Preußen und Spanien 


wegen Auslieferung fluͤchtiger 
Verbrecher. Vom 5. Januar 
1860. 


Nachdem Seine Koͤnigliche Hoheit der 
Regent, Prinz von Preußen, im Namen 
Sr. Majeſtaͤt des Koͤnigs, und Ihre 
Majeſtaͤt die Königin von Spanien es 
nuͤtzlich befunden haben, die Auslieferung 
der Verbrecher durch ein Uebereinkommen 
zu regeln, haben Allerhoͤchſtdieſelben zu 
dieſem Zwecke zu Bevollmaͤchtigten er⸗ 
nannt, und zwar: 


Seine Königliche Hoheit der 
Regent, Prinz von Preußen: 


den Staats- und Miniſter der aus⸗ 
waͤrtigen Angelegenheiten, Kam⸗ 
merherrn Freiherrn Alexan⸗ 
der v. Schleinitz, Ritter des 
Rothen Adler-Ordens zweiter 
Klaſſe mit dem Stern und des 
St. Johanniter-Ordens ze. 


und ü 
Ihre Majeſtaͤt die Koͤnigin von 
Spanien: 
Allerhoͤchſtihren außerordentlichen 


en und bevollmaͤchtig⸗ 


quis de la Ribera, Son 
Envoye Extraordinaire et 
Ministre 
pres Sa Majesté le Roi de 
Prusse, Commandeur de 
lordre Royal et distingue 
de Charles III. et de or- 
dre d’Isabelle la Catholique 
etc. etc. 


Lesquels, apres s’eire commu- 
nique leurs pleinspouvoirs respectifs, 
ont arrete les articles suivants: 


Art I. 


Les Gouvernements Prussien et 
Espagnol sengagent par la présente 
Convention A se livrer réciproque—- 
ment, A la demande de autre par- 
tie, A exception de leurs nationaux 
tous les individus qui se sont refu- 
gies de Prusse en Espagne ou dans 
une possession Espagnole ou d’Es- 
pagne ou dune possessionEspagnole 
en Prusse, et qui sont poursuivis ou 
condamnes par les tribunaux du pays 
ou ils ont commis, soit comme au- 
teurs, soit comme complices, un des 
crimes ou delits enumeres A lYarti- 
cle II. 


La demande d’extradition ne 
pourra avoir lieu que par voie di- 
plomatique. 


Art. II. 


Les crimes ou delits, à raison 


desquels lextradition devra étre ré- 


ciproquement accordee sont: 


1) Le parricide, lassassinat, lempoi- 
sonnement, le meurtre, linfanti- 
cide, le viol, lattentat à la pu- 
deur, consomme ou tente avec 


Plenipotentiaire 


ten Minifter bei Sr. Majeſtaͤt 
dem Koͤnige von Preußen, Don 
Juan Jimenez de Sando⸗ 
val Marquis de la Ribera, 
Kommandeur des Koͤniglichen 
und ausgezeichneten Ordens 
Karls III. und des Ordens 
Iſabellas der Katholiſchen ꝛe. 


welche nach vorheriger Mittheilung ihrer 
Vollmachten uͤber folgende Artikel uͤber⸗ 
eingekommen ſind: 


Art. J. 


Die Preußiſche und die Spaniſche 
Regierung verpflichten ſich durch gegen—⸗ 
waͤrtige Uebereinkunft, gegenſeitig auf 
Antrag des anderen Theiles ſich alle die⸗ 
jenigen Individuen, mit Ausnahme ihrer 
Nationalen, auszuliefern, welche aus 
Preußen nach Spanien oder in eine der 
Spaniſchen Beſitzungen, oder aus Spa⸗ 
nien oder einer der Spaniſchen Beſitzun⸗ 
gen nach Preußen ſich gefluͤchtet haben 
und durch die Gerichtshoͤfe des Landes, 
wo fie, ſei es als Urheber oder als Mit— 
ſchuldige, irgend eines der im Artikel II. 
aufgefuͤhrten Verbrechen oder Vergehen 
begangen haben, angeklagt oder verur⸗ 
theilt ſind. 


Das Geſuch um Auslieferung darf 
nur im diplomatiſchen Wege geſchehen. 


Art. II. 


Die Verbrechen und Vergehen, de— 
rentwegen gegenſeitig die Auslieferung 
bewilligt werden ſoll, ſind folgende: 


1) Vatermord, Meuchelmord, Gift⸗ 
miſcherei, Todtſchlag, Kindermord, 
Nothzucht, vollendete oder verſuchte 
gewaltſame Verletzung der Scham⸗ 


2) 
3) 
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5) 


6) 


violence, ainsi que tout attentat 
commis ou tente sans violence 
contre des mineurs en tant que 
les Joie de l’etät qui demandera 
lextradition assimilent ce crime 
a lattentat commis ou tente avec 
violence contre des majeurs. 


Lincendie volontaire. 


La participation A une bande 
pour lexereice du brigandage et 
du vol; la soustraction fraudu- 
leuse, si elle a été commise sur 
une voie publique ou la nuit et 
dans une maison habitee, ou si 
on a eu recours à la violence, 
A Lescalade, A leffraction inte- 
rieure ou exterieure, ou, enfin, 
si celui, à qui elle est imputée 


Ctait un domestique ouunhomme 


de service A gages. 


La fraude et toute sorte dies- 
croquerie. 


La fabrication, introduction, 
et lemission de fausses mon- 
naies, y compris la fabrication, 
J'introduction, Ialtération et 


‚l’&mission de papier - monnaie, 


la’contrefacon des poincons ser- 


vant A contröler les matieres, 


d’or et d’argent, la contrefacon 
du Sceau de IEtat et des Tim- 
bres nationaux. \ 


Le faux témoignage, lorsqu il est 
porté dans un proces criminel, 
la subornation de temoins, Sil 
Sagit d’actes ou de documents 


officiels ou commerciaux; les 


faux en écriture authentique ou 
privee, ou en ecriture de com- 


merce, A lexception des faux qui 
(Nr. 5202.) 


haftigkeit, ſowie jede gegen Minder⸗ 


jaͤhrige ohne Gewalt vollendete oder 
verſuchte Verletzung der Schamhaf⸗ 
tigkeit, infoweit die Geſetze des Stga⸗ 
tes, welcher die Auslieferung in An⸗ 
trag bringt, dies Verbrechen der 
gegen Volljaͤhrige vollendeten oder 
verſuchten gewaltſamen Verletzung 
der Schamhaftigkeit gleichſtellen; 


2) Brandſtiftung; 
3) Theilnahme an einer Bande zur 


Veruͤbung von Raub und Diebſtahl, 
Entwendung, wenn fie auf bont: 
licher Straße oder bei Nacht und 
in einem bewohnten Haufe, oder 
mit Anwendung von Gewalt, Ein⸗ 
ſteigung, Einbruch im Innern oder 
von Außen veruͤbt iſt, oder endlich 
wenn deren ein Dienſtbote oder ein 
im Lohne ſtehendes Individuum be⸗ 
ſchuldigt iſt; 


4) Betrug und jede Art von Schwin⸗ 


delei; 


5) Anfertigung, Einführung und Ver⸗ 


breitung falſcher Muͤnzen mit Ein⸗ 
ſchluß der Anfertigung, Einfuͤhrung, 
Faͤlſchung und Verbreitung von 
Papiergeld, Nachmachung der zur 
Kenntlichmachung der Gold- und 
Silberwaaren dienenden Marken, 
Nachmachung des Staatsſiegels und 
der Landesſtempel; 


6) falſches Zeugniß, wenn es in einem 


Strafverfahren abgegeben iſt, Ver⸗ 
leitung von Zeugen zu einer fal⸗ 
ſchen Ausſage, wenn es ſich um 
amtliche oder kaufmaͤnniſche Ver⸗ 
handlungen oder Schriftſtuͤcke han⸗ 
delt, Verfaͤlſchung von authentiſchen 
SC Privat⸗ oder Handelsfchrif- 


Ss 
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afflictive ou infamante. 


7) Les soustractions commises par 
les depositaires publics qui de- 
I 


tournent des effets se trouvant ` 


entre leurs mains en vertu de 
la charge quils exercent. 


8) La banqueroute frauduleuse. 


Art. III. 


Lextradition n’aura pas lieu dans 
les cas de crimes et delits politiques, 
ni dans celui de tout autre crime 
non spécifié A article précédent. 


Art. IV. 


Les objets volés qui se trouve- 
ront entre les mains de lindividu 
réclamé ou dont on pourra se sai- 
sir, si le voleur les a déposés dans 
le pays oü il s'est réfugié, ainsi que 
tous ceux qui pourraient servir.ä la 
preuve du delit, seront livres au 
moment méme ou seffectuera ex- 
tradition, et si à cette époque on 
na pas encore pu sen emparer, apres 
lextradition. 


Art. V. S 


Les pieces qui devront Gre pro- 
duites a lappui de la demande d’ex- 
tradition, sont larr&t de condamna- 
tion ou le mandat darret expedie 
dans les formes prescrites par la 
législation du Gouvernement recla- 


mant, ainsi que tout autre acte ayant 


au moins la mée force que ce man- 
dat et indiquant également la nature 
de la gravité du fait poursuivi, ainsi 
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ne sont point punis d'une peine 


gen, welche 


ten, mit Ausnahme derjenigen Faͤl⸗ 
ſchungen, die nicht mit peinlicher 
oder entehrender Strafe bedroht ſind; 


7) Unterſchlagungen Seitens oͤffent⸗ 
licher Kaſſenbeamten, welche Gegen⸗ 
ſtaͤnde abhanden bringen, die ſich 
vermoͤge ihrer amtlichen Stellung 
in ihrem Beſitze befinden; 


8) betruͤglicher Bankerott. 


Art. III. 


Die Auslieferung ſoll weder im Falle 
eines politiſchen Verbrechens oder Ver— 
gehens, noch wegen irgend eines ande⸗ 
ren, im vorhergehenden Artikel nicht auf⸗ 
gefuͤhrten Verbrechens ſtattfinden. 


Art. IV. 


Die entwendeten Gegenſtaͤnde, die 
ſich im Beſitze des reklamirten Indivi⸗ 
duums befinden, oder deren man ſich be— 
maͤchtigen kann, wenn der Entwender 
ſie in dem Staate, wohin er gefluͤchtet 
iſt, niedergelegt hat, ſowie alle diejeni⸗ 
um Beweiſe des Verbre— 
chens dienen koͤnnen, ſollen im Augen⸗ 
blicke der Auslieferung mituͤbergeben oder, 
wenn man ſich zu dieſer Zeit ihrer noch 
nicht hat bemaͤchtigen koͤnnen, nach der 
Auslieferung übergeben werden. 


Art. V. 


Die Urkunden, welche zur Unter⸗ 
ſtuͤtung des Antrages auf Auslieferung 
beigebracht werden muͤſſen, ſind das ver⸗ 
urtheilende Erkenntniß oder der in den 
Formen, welche die Geſetzgebung der die 
Auslieferung begehrenden Regierung vor⸗ 
ſchreibt, aus gefertigte Haftbefehl oder 
jede andere Urkunde, welche wenigſtens 
dieſelbe Kraft, als der gedachte Befehl 
hat, und ſowohl die Natur und Schwere 


que la disposition pénale applicable 
a ce fait. N 


Art. VI. 


Si lindividu réclamé west pas 
sujet de l’Etat réclamant, Lextradition 
pourra etre différée jusqu ce que 
le Gouvernement auquel le prevenu 
appartient ait été invite à indiquer 
les motifs quil pourrait faire valoir 
pour s'opposer a leextradition. 


En tout cas le Gouvernement 
auquel la demande d’extradition Sa- 
dresse, aura pleine liberté de donner 
a affaire le cours qui lui semblera 
le plus convenable, en extradant le 
malfaiteur pour étre jugé soit en 
son propre pays, soit a celui ou il 
a commis le crime. 


Art. VII. 


Si lindividu réclamé était pour- 
suivi ou condamne par les tribunaux 
du pays où il seat refugie pour 
crimes ou deélits, commis dans ce 
meme pays, il ne pourra Gre livre 
quaprès avoir Ele acquitté ou.apres 
avoir subi la peine prononcèe contre 
lui. / 


Art. VIII. 


Lextradition ne pourra pas avoir 
lieu si d’apres la legislation du pays 
ou le malfaiteur sest refugie, il ya 
Prescription de la peine ou de l’ac- 
tion criminelle. 
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des in Rede ſtehenden Verbrechens, als 


auch das darauf anwendbare Strafgeſetz 


bezeichnet. 
Art. VI. 


Wenn das reklamirte Individuum 
nicht Unterthan des die Auslieferung 
begehrenden Staates iſt, kann die Aus⸗ 
lieferung bis dahin ausgeſetzt werden, 
daß die Regierung, welcher der Ange—⸗ 
ſchuldigte angehoͤrt, erſucht worden iſt, 
die Gruͤnde anzugeben, die ſie wuͤrde 
geltend machen koͤnnen, um der Auslie⸗ 
ferung zu widerſprechen. 

In jedem Falle ſoll die Regierung, 
an welche der Auslieferungsantrag ge⸗ 
richtet iſt, volle Freiheit haben, der Sache 
diejenige Wendung zu geben, die ihr die 
angemeſſenſte ſcheint, indem ſie den Ver⸗ 
brecher entweder in ſein Heimathsland 
oder in denjenigen Staat, wo er das 
Verbrechen begangen hat, Behufs des 
weiteren richterlichen Verfahrens aus⸗ 
liefert. 


Art. VII. 


Wenn das reklamirte Individuum 
durch die Gerichte des Landes, wohin 
es ſich gefluͤchtet hat, wegen anderer in 
dieſem ſelben Lande begangener Ver⸗ 
brechen oder Vergehen zur Unterſuchung 
gezogen oder verurtheilt iſt, fo ſoll feine 
Auslieferung nicht eher ſtattfinden, als 
bis daſſelbe freigeſprochen worden iſt, 
oder die gegen daſſelbe verhaͤngte Strafe 
verbuͤßt hat. 


Art. VIII. 


Die Auslieferung ſoll nicht ſtattfin⸗ 
den, wenn nach der Geſetzgebung des 
Landes, wohin ſich der Verbrecher ge- 
fluͤchtet hat, die Verjaͤhrung der Strafe 


oder der ſtrafrechtlichen Anklage einge⸗ 


treten iſt. 


e 


Art. IX. 


Lextradition ne pourra pas Gre 
differee par la raison qu'elle empé- 
cherait Iimdividu réclamé de remplir 
des obligations quil aurait contrac- 
tées envers des particuliers. Geux- 
ci seront libres de poursuivre leurs 
droits par devant lautorit€E compé- 
tente. 


Ari 


Les malfaiteurs dont lextradition 
a été accordee seront diriges sur le 
port designe par lagent diplomatique 
qui a fait la demande d’extradition. 


Les frais occasionnés par larresta- 
tion, la détention, la garde, leentre- 
tien et le transport des individus 
dont Lextradition a été accordee, sur 
le territoire du pays dans lequel ils 
s’etaient réfugiés, ainsi que les frais 
d'entretien et de surveillance dans 
ledit port jusquau moment de la 
remise, seront a la charge du Gou- 
vernement dans le pays duquel le 
malfaiteur s’etait refugie. Les frais 
d’entretien et de transport, des le 


moment de lembarquement, seront 
supportés par l’Etat qui aura de- 
- mande lextradition. 


Art. XI. 


e 


S $ x 
Dans le cas où le Gouvernement 
reclamant waurait pas dispose de lin- 


dividu réclamé dans les quatre mois 
qui süivront avis de la Legation 
competente, quil se trouve à sa dis- 


Art. IX. 
Die Auslieferung darf nicht aus dem 


Grunde ausgeſetzt werden, weil ſie das 
reklamirte Individuum verhindere, die 


Verbindlichkeiten zu erfuͤllen, welche 
daſſelbe gegen Privatperſonen uͤbernom⸗ 
men haͤtte. Letzteren ſoll es freiſtehen, 
ihre Rechte vor der zuſtaͤndigen Behoͤrde 
zu verfolgen. 


Art. X. 


Die Verbrecher, deren Auslieferung 
bewilligt worden iſt, ſollen nach demje⸗ 
nigen Hafen gebracht werden, welcher 
von dem diplomatiſchen Agenten, der den 
Auslieferungsantrag geſtellt hat, bezeich⸗ 
net worden iſt. f 


Die Koſten, welche durch die Vers 
haftung, Inhafthaltung, Bewachung, den 
Unterhalt und den Transport derjenigen 
Individuen, deren Auslieferung bewil⸗ 
ligt worden iſt, innerhalb des Landes⸗ 
gebietes verurſacht worden ſind, in wel⸗ 
ches ſie ſich gefluͤchtet hatten, ſowie die 
bis zum Zeitpunkte der Uebergabe in 
dem gedachten Hafen entſtehenden Unter⸗ 
halts- und Beaufſichtigungskoſten ſollen 
derjenigen Regierung zur Laſt fallen, in 
deren Gebiet der Verbrecher ſich geflüch- 
tet hatte. Die Koſten des Unterhaltes 
und des Transportes von dem Zeitpunkte 
der Einſchiffung an werden von demje⸗ 
nigen Staate getragen, welcher die Zug, 
lieferung beantragt hat. 


Art. XI. 
Falls die, die Auslieferung begeh— 


rende Regierung nicht binnen vier Mo⸗ 


naten von der an die zuſtaͤndige Ge⸗ 
ſandtſchaft ergehenden Mittheilung an, 
daß das reklamirte Individuum zu ihrer 


Position, Textradition pourra etre re- 
fusée et le coupable mis en liberté. 


Art. XII. 


5 Lorsque dans la poursuite d'une 
affaire penale hun des Gouverne- 
ments jugera nécessaire de faire en- 
tendre des temoins domicilies sur 
le territoire de lautre, une commis- 
sion rogatoire sera adressee A ce der- 

nier par voie diplomatique et il y 

sera donne suite conformément aux 

lois du pays, où les témoins seront 
invités a comparaitre. 


g Art. XIII. 


0 Si dans une cause pénale la com- 
parution personnelle d'un témoin 
dans autre Etat est jugée nécessaire, le 
Gouvernement du pays, auquel ce 
témoin appartient, devra lengager 
a se rendre A linvitation qui lui sera 
faite, et en cas de consentement les 


frais de voyage et de séjour lui se- 
ront remboursés d’apres les tarifs et 
5 reglements en vigueur dans le pays 
cou laudition deyra avoir lieu. 

Ky 

Art. XIV. 

E: 


ont déclaré en m&me temps, que 
lemploi de la langue francaise dont 
Elles se sont servies dun commun 
accord, dans la présente Convention 
ne peut et ne doit, en aucun cas 
porter atteinte au droit qu Elles ont 
respectivement de se servir de Leur 
propre langue dans le texte des sti- 
pulations internationales, 
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Les Hautes Parties contractantes 


Verfuͤgung ſtehe, uͤber daſſelbe verfuͤgen 
ſollte, kann die Auslieferung verweigert 
und der Schuldige in Freiheit geſetzt 
werden. 


Art. XII. 


Wenn im Verfolge eines ſtrafrecht⸗ 
lichen Verfahrens eine der Regierungen 
die Vernehmung von Zeugen für noth⸗ 
wendig erachtet, die in dem Gebiete der 
anderen wohnhaft ſind, ſo ſoll an dieſe 
auf diplomatiſchem Wege eine Requiſi⸗ 
tion um Vernehmung gerichtet und ber 
ſelben in Gemaͤßheit der Geſetze des 
Landes, wo die Zeugen vorzuladen ſind, 
Folge gegeben werden. 


Art. XIII. 


Wenn in einem ſtrafrechtlichen Falle 
das perſoͤnliche Erſcheinen eines Zeugen 
in dem anderen Staate für nothwendig 
erachtet wird, ſo ſoll die Regierung des⸗ 
jenigen Landes, welchem dieſer Zeuge 
angehoͤrt, ihn auffordern, der an ihn er⸗ 
gehenden Vorladung zu folgen, und es 
ſollen demſelben im Falle ſeiner Ein⸗ 
willigung die Koſten der Reiſe und des 
Aufenthaltes nach den beſtehenden Taxen 
und Reglements desjenigen Landes er⸗ 
ſtattet werden, in welchem die Verneh⸗ 
mung ſtattfinden ſoll. 


Art. XIV. 


Die hohen kontrahirenden Theile ha— 
ben zugleich erklärt, daß die Anwendung 
der Franzoͤſiſchen Sprache, deren ſie ſich 
nach gemeinſamem Uebereinkommen in 
der gegenwaͤrtigen Uebereinkunft bedient 
haben, in keinem Falle dem ihnen bei⸗ 
derſeitig zuſtehenden Rechte Eintrag thun 
kann oder ſoll, ſich ihrer eigenen Lan⸗ 
desſprache in dem Wortlaute voͤlkerrecht⸗ 
licher Verabredungen zu bedienen, 


EE 


La présente Convention sera ex&- 
cutoire dix jours apres avoir été 


publiée dans les formes prescrites 
par la legislation des deux pays, et 
elle restera en vigueur pendant cinq 
années. 5 


Lorsque six mois avant Lexpira- 
tion de ce terme ni lun ni lautre 
Gouvernement maura déclaré vou- 
loir y renoncer, la Convention re- 


stera en vigueur pendant dautres cinq 


années et ainsi de suite de cinq en 
cin années. 


Elle sera ratifiée et les ratifica- 
tions en seront échanges dans le 
delai de quarante-cing jours ou plus 
tot si faire se peut. 


En foi de quoi les Plenipoten- 
tiaires respectifs ont signee et y 
ont apposé le cachet de leurs armes. 


` Fait A Berlin le eing janvier 1860. 
Schleinitz. 
SE 
Le Marquis de la Ribera. 
(L. S.) 


Ratiftkatio | 
e E 


* d: 
H 


Vorſtehender Vertrag iſt ratifizirt worden und hat die Auswechſelung der 
ns⸗Urkunden bereits ſtattgefunden. ü „ 


N 3 
Die gegenwaͤrtige Uebereinkunft ſoll 
zehn Tage nach ihrer, in Gemaͤßheit der 
durch die Geſetzgebung beider Laͤnder 
vorgeſchriebenen Formen erfolgten Ver⸗ 
oͤffentlichung zur Ausführung gebracht 
werden und waͤhrend fuͤnf Jahren in 
Kraft bleiben. 


Wenn ſechs Monate vor Ablauf die⸗ 
ſes Zeitraums weder die eine noch die 
andere Regierung die Abſicht erklaͤrt 
hat, von der Uebereinkunft zuruͤckzutre⸗ 
ten, ſo ſoll die letztere waͤhrend ander⸗ 
weiter fuͤnf Jahre in Kraft bleiben und 


ebenſo ferner von fuͤnf zu fuͤnf Jahren. N 


Dieſelbe wird ratifizirt, und die Ra⸗ 
tifikationen werden binnen fünf und vier⸗ 
zig Tagen, oder wo möglich früher, aus- 
gewechſelt werden. er 

Des zu Urkund haben die betreffen⸗ 
den Bevollmaͤchtigten dieſelbe unterzeich? 
Gr un derfelben ihre Wappen beige⸗ 

ruͤckt. 5 


Geſchehen zu Berlin, den fünften 1 
Januar 1860. i Gs 


) Schleinitz. 
(L. S.) 


Der Marquis de la Ribera. 
: (L. S.) 
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(Ir. 5203.) Allerhöchfter Erlaß vom 5. März: 1860,, betreffend die für das Aufziehen der 
s uͤber die Parnitz bei Stettin fuͤhrenden Bruͤcke zu entrichtende Abgabe. 


A 


A. Ihren Bericht vom 25. v. M. beſtimme Ich, was folgt: An Bruͤcken⸗ 
aufzugsgeld iſt für das Aufziehen der uͤber die Parnitz vor dem Parnitzthore 
bei Stettin fuͤhrenden Bruͤcke zu entrichten: 


a) wenn Eine Klappe gezogen wird ..... e 
b) wenn beide Klappen gezogen werden e do, 


fuͤr jedes durchgehende Schiffsgefaͤß. | 
| Dieſer Mein Erlaß ift durch die Gefeß-Sammlung zur öffentlichen ‚Kennt: 
niß zu bringen. 
Berlin, den 5. März 1860. 
5 : Im Namen Sr. Majeſtaͤt des Königs: 
SE Wilhelm, Prinz von Preußen, Regent. 
v. d. Heydt. v. Patow. he 


An den Minifter für Handel, Gewerbe und öffentliche Arbeiten 
und den Finanzminiſter. 


(Nr. 5204.) Statut der Genoſſenſchaft zur Unterhaltung des Wieczuo-Kanals im Regle⸗ e 
d e rungsbezirk Marienwerder. Vom 12. März 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden Prinz von Preußen, 
. Regent, SÉ E | 

verordnen, nach Anhörung der Betheiligten, auf Grund der $$. 56. und 57. 

des Geſetzes vom 28. Februar 1843. und des Artikels 2. des Geſetzes vom 
Mai 1853., was folgt: 5 5 


x * 


uhrgang 1860. (Fr. 52035204.) 20 WS E 
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§. 1. 
Zweck der Genoſſenſchaft. 


Das bei Przydworz im Culmer Kreiſe gelegene Blottobruch iſt im Jahre 1 
1806. durch einen Kanal nach dem Wieezno⸗See entwaͤſſert und der Wieczno⸗ 
See wiederum durch einen Kanal in den Thorner Bach abgeleitet worden. 

Die beiden auf Staatskoſten angelegten Kanaͤle geriethen ſpaͤter in Verfall und 
wurden erſt im Jahre 1846. durch die Beſitzer der meiſtbetheiligten Guͤter auf 
gemeinſame Hotten wiederhergeſtellt. 


Die kuͤnftige Unterhaltung des 1086 Ruthen langen Kanals vom Blotto⸗ 
bruch bis an den Wieczno⸗See iſt demnaͤchſt durch ein unter Zuſtimmung aller 
dabei Betheiligten vereinbartes, von dem Miniſterium fuͤr die landwirthſchaft⸗ 
lichen Angelegenheiten unter dem 21. Auguſt 1857. beſtaͤtigtes Genoſſenſchafts⸗ 
Statut geordnet. 


Um die Unterhaltung des Wieezno-Kanals, welcher den Wieczno⸗See in 
den Thorner Bach ableitet, zu ſichern, werden hierdurch der Königliche Do: 
mainenfiskus als Beſitzer der Domaine Bottſchin mit Szerokopaß und Anzfelde 
und der Domaine Przydworz, der Beſitzer der Guͤter Swientoslaw und 
Zaionskowo, der Beſitzer des Gutes Rinsk mit Roßgarten, die Beſitzer der 
Guͤter Bartoszewitz, Orlowo, Grzegorz, Zelgno, Dzwierzno, zu einer Genoſſen⸗ 
ſchaft vereinigt. a 


H. 2. 
Beſchreibung des Wieezno-Kanals. 


Der Wieezno-Kanal liegt ganz innerhalb der Grenzen des Guts 
Zaionskowo. Er Së eine Länge von 550 Ruthen, eine Sohlbreite von 6 Fuß, 
anderthalbfüßige Doffirungen und ein Gefälle von 4 Zoll auf je 100 Ruthen. 
In der Laͤnge von 45 laufenden Ruthen iſt er in der Sohle mit 1 Fuß ſtar⸗ 
ken Feldſteinen gepflaſtert und uͤber der Sohle auf 3 Fuß Höhe mit Feldſtei⸗ 
nen in Moos in der Boͤſchung bekleidet. 1 


Am Ausfluſſe des Kanals aus dem Wieczno⸗See iſt eine Schleuſe an⸗ g N 


gebracht, und von dieſer Schleuſe bis zur Bruͤcke des Dorfes Zaionskowo ſind 
die Doſſirungen in einer Laͤnge von 150 Ruthen auf einer Höhe von 3 Fuß 
uͤber der Sohle durch eingerammte Pfaͤhle, die durch 173 Spannriegel ausein⸗ 


andergehalten werden, und durch Bohlen, die hinter die Pfaͤhle geſetzt werden, ? 
hefeſtigt. a E 

In dieſen gegenwaͤrtigen Zuſtand iſt der Kanal gebracht worden durch 
die Ausfuͤhrung eines vom Deichbau-Inſpektor ER unterm 30. April 
. 1844. 
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E 1844. und eines vom Waſſerbau⸗Inſpektor Berndt unterm 22. Maͤrz 1851. 
entworfenen Anſchlages. 


Ein von Kienitz im Jahre 1843. entworfener Situationsplan weiſt 15 


gleich die Laͤngen⸗ und Querprofile des Kanals nach und bezeichnet die Punkte, 
an welchen zur Feſtſtellung des Nivellements 6 Zoll im Quadrat ſtarke, 53 Fuß 


lange Pfaͤhle 5 Fuß tief in die Kanalſohle eingerammt worden ſind. 


Der Kienitzſche Plan und die bezeichneten Anſchlaͤge mit den dazu gehoͤ⸗ 


rigen Erlaͤuterungsberichten bleiben maaßgebend fuͤr die Feſtſtellung des vor⸗ 


handenen und dauernd zu erhaltenden Zuſtandes des Kanals. 


H. 3. 
Aufbringung der Unterhaltungskoſten. 


Der Kanal wird ſeiner ganzen Laͤnge nach fuͤr gemeinſchaftliche Rech⸗ 
nung der im H. 1. genannten Güter dauernd im guten Zuſtande erhalten. Die 
Geſammtkoſten der Unterhaltung werden nach Prozentſaͤtzen von jenen Gütern 
aufgebracht. ) 


Den Maaßſtab für die Größe des Beitrages, den jedes der Guͤter zu 
den Unterhaltungskoſten zu leiſten hat, gewaͤhrt der Vortheil, welcher durch die 


Entwäſſerung des Wieezno⸗Kanals erzielt wird. 


Das Beitragsverhaͤltniß iſt in dem von der Mehrzahl der Betheiligten 
unter dem 23. September 1859, genehmigten Kataſter angegeben, und koͤnnen da⸗ 
nach die Beitraͤge vorlaͤufig unter Vorbehaltung der Ausgleichung ausgeſchrie⸗ 
ben werden. 

Behufs der definitiven Feſtſtellung des Kataſters iſt daſſelbe nach Pu⸗ 


blifation des Statutes jedem Intereſſenten abſchriftlich mitzutheilen mit dem 
Bemerken, daß ihm freiſtehe, binnen vier Wochen Einwendungen dagegen bei 


dem Kreislandrgth zu erheben. 


Die Einwendungen ſind demnaͤchſt durch den Kreislandrath oder einen 
andern Regierungskommiſſarius unter Zuziehung zweier von der Regierung er⸗ 
nannten ökonomiſchen Sachverftändigen, ſowie der Betheiligten, naͤmlich des 
Beſchwerdefuͤhrers und eines Deputirten der zufriedenen Intereſſenten, zu un⸗ 


terſuchen. Im Mangel der Einigung hat die Regierung ſodann uͤber die Ein⸗ 


wendungen zu entſcheiden. 


Gegen die Entſcheidung der Regierung findet binnen vier Wochen nach 
deren Bekanntmachung Rekurs an den Miniſter fuͤr die landwirthſchaftlichen 


Angelegenheiten ſtatt. ES 
Werden die Einwendungen verworfen, fo treffen die Koſten des Rekla⸗ 


mationsverfahrens den Beſchwerdefuͤhrer. a 
Gr. 5204.) 20" Das 


E 


Dias feſtgeſtellte Kataſter wird von der Regierung in Marienwerder aus⸗ 
gefertigt und dem Kreislandrath zugeſtellt. Se SE S 
Die Verpflichtung zur Aufbringung der antheiligen Koſten haftet auf 
den betreffenden Guͤtern als eine Reallaſt. Jeder Nutznießer muß dafür auf: 
kommen, ohne daß der Genoſſenſchaft zugemuthet werden kann, ſich an den 
Eigenthuͤmer des Guts zu halten. 8 . . 0 


H. 4. 
Aufſichtsbehoͤrde. 


Die Aufſicht uͤber die Erhaltung des Kanals wird dem Landrath des 
Culmer Kreiſes als eine Kreis-Polizeiſache übertragen. Etwaige Beſchwerden 
uͤber die Verfuͤgungen des Landraths folgen dem für Polizeiſachen vorgeſchrie— 
benen Inſtanzenzuge. d 

Der Königliche Bezirks⸗Baubeamte ſteht als Techniker dem Landrath zur 
Seite. Er beankwortet und begutachtet die vom Landrathe ihm vorzulegenden 
techniſchen Fragen, veranſchlagt und kontrolirt die Kanalarbeiten und ertheilt 
die erforderlichen Abnahmeatteſte. 


d H. 3. 

Die Aufſicht uͤber das Vorfluthsſyſtem der Guͤter Grzegorz, Zelgno, 
Dzwierzno und Zaionskowo, welches im Zuſammenhange mit der Entwaͤſſerung 
des Wieczno⸗Bruchs ſteht und durch letztere bedingt wird, iſt durch den ver⸗ 
waltenden Vorſtand der Genoſſenſchaft des Wieczno⸗Kanals zu führen. Die 
Raͤumungskoſten werden jedoch von der Genoſſenſchaft nicht uͤbernommen. 


H. 6. 
Kanalkaſſe. 


* 


Die zur Unterhaltung des Wieczno⸗Kanals verpflichteten Guͤter zahlen 
die von ihnen zu entrichtenden baaren Beitraͤge an die zu bildende Kaſſe des 
Wieezno⸗Kanals, und aus der letzteren werden die Unterhaltungskoſten beſtritten. 


8 Einigen ſich die Intereſſenten daruͤber, wem die Verwaltung der Kaffe 
übertragen werden foll, ſo bewendet es bei Dieter Einigung. 
Sie ſind zu dieſem Behufe von dem Landrath des Kreiſes unter Angabe 
des Zweckes zuſammenzuberufen. ) KS Ee 
Findet eine Einigung nicht ftatt, ſo beſtimmt der Landrath ſelbſt den 
Verwalter der Kanalkaſſe. Auch hat er in jedem Falle die Kaſſenverwaltung 
g zu 


— 11 —. 


zu beaufſichtigen und zu kontroliren und, ſo oft er es fuͤr erforderlich erachtet, 
die Kaſſe zu revidiren. f s 


Alle Zahlungsanweiſungen muͤſſen von dem Landrathe vollzogen ſein. 


NEE | 
` | Kaution und Gehalt des Rendanten. 


Der Rendant der Kanalkaſſe hat, wenn die Intereſſenten ihn nicht durch 
einen einſtimmigen Beſchluß davon entbinden, eine Kaution zu beſtellen, welche 
auf den zwölften Theil der durchſchnittlichen jährlichen Einnahme zu arbitriren 
und von dem Landrathe feſtzuſetzen iſt. Das Gehalt des Rendanten wird auf 
fuͤnf Prozent der jedesmaligen Jahreseinnahme feſtgeſetzt. 


| F. 8. 
bc a 8 Rechnungslegung. 


8 Nach dem Jahresſchluſſe fertigt der Rendant die Jahresrechnung und 
reeicht fie mit den Belaͤgen dem Landrath ein. Der Landrath revidirt die Rech⸗ 
nung, laͤßt ſie in calculo feſtſtellen und legt ſie den Intereſſenten in einem be⸗ 
ſonderen Termine zur Decharge vor. i | 


169, 


Es wird ein befonderer Kanalwaͤrter angeftellt, dem es obliegt, die Ka⸗ 
nalanlage fortwaͤhrend zu beaufſichtigen und gegen Beſchaͤdigungen zu ſchuͤtzen, 
die Krautung und ſtellenweiſe erforderliche Raͤumung zu bewirken, die Boͤſchun⸗ 
gen zu befeſtigen und den Abrutſchungen der Ufer vorzubeugen, ſich uͤberhaupt 
nach der von dem Landrath des Culmer Kreiſes zu entwerfenden und ſowohl 
von der Genoſſenſchaft als der Regierung zu genehmigenden Dienſtinſtruktion 
zu achten. a 


E Der Kanalwaͤrter wird von der Genoſſenſchaft gewählt. Der gedachte 
Landrath ſtellt denſelben auf Kuͤndigung an, vereidigt ihn, beaufſichtigt ihn 

ſelbſt und durch feine Organe und überträgt die ſpezielle Aufſicht uͤber feine 

Dienſtfuͤhrung und Leiſtungen noch beſonders einem der dem Kanale zunaͤchſt 

wohnenden betheiligten Gutsbeſitzer oder Paͤchter. Eine interimiſtiſche Verwal⸗ 
kung der qu. Stelle hat der Kreislandrath zu Culm ohne Zuziehung der (Ge 
noſſenſchaft anzuordnen. e: 


r. 5204. x Das 
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2 Be Anſtellung eines Kanalwaͤrters. 
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f 
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Das Gehalt des Kanalwaͤrters betraͤgt jetzt 84 Rthlr. jaͤhrlich und wird 
monatlich postnumerando aus der Kanalkaſſe gezahlt. Nur wenn die Mehr⸗ 
zahl der Intereſſenten und der Landrath daruͤber einig ſind, kann das Gehalt 
anderweit normirt werden. Iſt jedoch fuͤr jenes Gehalt ein tuͤchtiger Kanal⸗ 
waͤrter nicht zu beſchaffen, ſo muß auch der erforderliche hoͤhere Betrag aus 
der Kanalkaſſe gezahlt werden. 


$. 10. 
Veranſchlagung der Kanalarbeiten. 


Im Fruͤhjahre jeden Jahres, und zwar ſpaͤteſtens in der erſten Haͤlfte 
des Monats Juni, hat der Bezirks-Baubeamte den Kanal zu inſpiziren. Er 
beſtimmt hierzu einen Termin und erſucht den Landrath des Kreiſes, die In⸗ 
tereſſenten dazu vorzuladen. 


Unter Zuziehung der erſchienenen Intereſſenten und des Kanalwaͤrters 
beſichtigt er den Kanal, nimmt eine Verhandlung uͤber den Zuſtand deſſelben 
auf und beſtimmt und veranſchlagt diejenigen Arbeiten, welche ber Unterhal⸗ 
tung der Kanalanlage erforderlich ſind, von dem Kanalwaͤrter aber nicht aus⸗ 
gefuͤhrt werden koͤnnen. 1 


Mit einer gutachtlichen Aeußerung tiber die zweckmaͤßigſte Art der Aus⸗ 
fuͤhrung ſendet er ſodann die Verhandlung und den Anſchlag an den Land⸗ 
59 welcher die Ausfuͤhrung in der Regel im Monat September anzuord⸗ 
nen hat. 


§. 11. 


Ver anſchlagung und extraordingire Arbeiten. 


In den nach $. 10. von dem Bezirks⸗Baubeamten anzufertigenden Ko⸗ 
ſtenanſchlag find in der Regel nur ſolche Arbeiten aufzunehmen, welche erfor⸗ 
derlich ſind, um den Kanal in einem zweckentſprechenden Zuſtande zu erhalten. 
Handelt es ſich um die Ausfuͤhrung von Arbeiten, welche nicht nothwendig 


ſind, ſondern nur den Kanal verbeſſern und die Unterhaltungslaſt vermindern 


ſollen, fo iſt die Zuſtimmung ſaͤmmtlicher Intereſſenten erforderlich. Es darf 
alſo z. B. eine weitere Abpflaſterung des Kanalbettes ohne die ausdruͤckliche 
Zuſtimmung aller Intereſſenten nur inſoweit ausgefuͤhrt werden, als ohne die⸗ 
ſelbe der Kanal ſich ſelbſt in einem zweckentſprechenden Zuſtande uͤberhaupt nicht 
wurde erhalten laſſen, und iſt hierbei das Gutachten des Bezirks ⸗Baubeamten 
maaßgebend. 


H. 12. 


EE 


§. 12. 
Ausfuͤhrung der Arbeiten. 


5 Auf Grund des Gutachtens des Kreis⸗Baubeamten beſtimmt der Land⸗ 
rath die Art der Ausfuͤhrung der veranſchlagten Arbeiten, giebt dem Kreis⸗ 
Baubeamten davon Nachricht und veranlaßt denſelben zur Fuͤhrung der techni⸗ 
ſchen Kontrole und ſchließlichen Abnahme der Arbeiten. Jeder der Intereſſen⸗ 
ten iſt verpflichtet, eine ſpezielle örtliche Beaufſichtigung der Arbeiten und Ar⸗ 
beiter zu übernehmen, wenn der Landrath ihn damit beauftragt. 


H. 13. 
Einziehung der Koſten. 


Die zur Beſoldung des Kanalwaͤrters und Kaſſenrendanten und zur 
Ausfuͤhrung der veranſchlagten Arbeiten erforderlichen Koſten werden von dem 
a repartirt und die Zahlungstermine nach Maaßgabe des Beduͤrfniſſes 

eſtimmt. 


Die Intereſſenten werden unter Mittheilung der, Repartition zur Zah⸗ 


lung aufgefordert und haben die geſetzten Zahlungstermine inne zu halten, wi⸗ 
drigenfalls die exekutiviſche Einziehung der Koſten bewirkt wird. 


Etwaige Beſchwerden uͤber die Hoͤhe der Koſten und die entworfene Re⸗ 
partition haben keinen Suspenſiveffekt. 


$. 14. 
Benutzung der Boͤſchungen und Ufer des Kanals. 


Die Boͤſchungen des Kanals und die Ufer deſſelben in der Breite Einer 
Ruthe auf jeder Seite duͤrfen weder beackert noch behütet werden, 


Das auf den Böfchungen und Ufern wachſende Gras iſt Eigenthum 
der Genoſſenſchaft und kann, inſoweit dies ohne Beſchaͤdigung derſe ben ge⸗ 
ſchieht, abgemaͤht und fortgenommen werden. S 


Dieſe Nutzung kann dem Kanalwaͤrter uͤbertragen werden, um denſelben 
zur beſſeren Kontrole, ſowie Schonung der Ufer und Boͤſchungen anzuregen. 
Ein Anſpruch auf Erſatz des Schadens, welcher dem Graswuchſe durch die 
Arbeiter an dem Kanal zugefuͤgt wird, ſteht demjenigen, welchem die Gras⸗ 
nutzung uͤberlaſſen worden iſt, jedoch nicht zu. 


(Nr. 5204.) H. 15. 


H. 15. 


Verlängerung des Kanals. 


Der Königliche Domainenfiskus, als Beſitzer der Domaine Bottſchin, 
hat die beſondere Verpflichtung uͤbernommen, den Verbindungsgraben zwiſchen 
dem großen und kleinen Wieczno⸗See, welcher zugleich Grenzgraben zwiſchen 
Bottſchin und Rinsk iſt, auf ſeine alleinige Koſten gehoͤrig zu heben, um den 
Abfluß des Waſſers nach dem Wieczno⸗Kanal hin zu erleichtern und zu ſichern. 


Die Domaine Bottſchin iſt dieſer Verpflichtung nachgekommen, und die 
fernere Unterhaltung des Grabens iſt durch die Beſtimmungen des Vorfluth— 
Ediktes vom 15. November 1814. geſichert. 


H. 16. 


Nach ordnungsmaͤßiger Inſinuation der Terminsvorladung durch den 
Kreislandrath zu Culm werden die Ausbleibenden durch die Beſchluͤſſe der er⸗ 
ſchienenen Genoſſen verbunden. Erſcheint Niemand im Termine, ſo geht das 
Recht, uͤber die Leiſtungen der Genoſſenſchaft zu beſchließen, in dem betreffen⸗ 
den Falle auf den Landrath uͤber. f 


Die Terminsvorladung muß den Gegenſtand der Berathung und Be⸗ 
ſchlußnahme enthalten. 


Bei den Abſtimmungen haben die ſechs Dominien Bottſchin, Przydworz, 
Swientoslaw mit Zaionskowo, Rinsk, Bartoszewitz und Orlowo je Eine 
Stimme, die Güter Grzegorz, Zelgno und Dzwierzno zuſammen Eine Stimme, 
über deren Führung die Beſitzer ſich zu vereinigen haben, widrigenfalls die 
Fuͤhrung der Stimme zwiſchen ihnen von Jahr zu Jahr wechſelt in einer 
durch das Loos feſtzuſtellenden Reihenfolge. d 

Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen Unterſchrift und beigedruck⸗ 
tem Königlichen Inſiegel. g 


Gegeben Berlin, den 12. Maͤrz 1860. g : 
(L. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, Regent. 
, Simons. Gr. v. Pückler. 


KA 


* 


(Ir. 5205.) 


EE 


(Nr. 5205.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 12. März 1860., betreffend die Ergänzung reſp. Ab⸗ 
Anderung der HH. 6. 9. 72. und 73. des Revidirten Reglements fuͤr die 
Provinzial⸗Feuerſozietaͤt der Rheinprovinz vom 1. September 1852. 


Al den Bericht vom 3. Maͤrz d. J. will Ich in Beruͤckſichtigung der An⸗ 
träge des XIII. Provinziallandtages der Rheinprovinz folgende Ergaͤnzungen 
und refp. Abanderungen des Revidirten Reglements für die Provinzial-Feuer⸗ 
ſozietaͤt der Rheinprovinz vom 1. September 1852. (Geſetz- Sammlung S. 
653. ff.) genehmigen. 


Zu FK. 6. 


Den Vorſchriften dieſes Paragraphen unterliegen auch alle innerhalb 
ſechszig Fuß Entfernung von einer mit Lokomotiven befahrenen Eiſenbahn be⸗ 
legenen Gebaͤude. 


Zu F. 9. 


Die Beſtimmungen dieſes Paragraphen des Reglements werden aufge⸗ 
hoben und treten an deren Stelle die folgenden: ) 

Ein und daſſelbe Gebaͤude, ſowie mehrere Gebaͤude, welche innerhalb 
eines Gehoͤftes liegen, darf refp. duͤrfen im Falle das oder die Gebäude 
bei der Pro vinzial⸗Feuerſozietaͤt verſichert worden, nur bei dieſer 
verſichert ſein. Dieſe Beſtimmung bezieht ſich jedoch nicht auf diejenigen 
in einzelnen Landestheilen beſtehenden, oder noch zu errichtenden kleineren Pri⸗ 
vatvereine, in welchen ſich die Nachbarn untereinander bei einem Brandſchaden 

durch Naturalpraͤſtation gegen Bezahlung unterſtuͤtzen. Ausnahmsweiſe ſoll 
eine Verſicherung beſonders werthvoller und feuergefaͤhrlicher Gebaͤude in zwei 
oder mehreren Sozietaͤten nach dem Ermeſſen der Direktion zulaͤſſig ſein. 
Der Geſammtbetrag ſaͤmmtlicher Verſicherungsſummen eines ſolchen Gebaͤudes 
darf aber die nach H. 13. zulaͤſſige Höhe nicht uͤberſteigen. Findet ſich zu ir⸗ 
gend einer Zeit, daß ohne Zuſtimmung der Direktion, den vorſtehenden 
Beſtimmungen entgegen, ein bei der Provinzialſozietaͤt verſichertes Gebaͤude 
noch anderswo, alſo doppelt verſichert, oder ein Gebaͤude, welches mit 
einem anderen bei der Provinzial-Feuerſozietaͤt verſicherten Ge— 
baͤude innerhalb deſſelben Gehoͤftes liegt, anderswo verſichert iſt, 
fo werden die bei der Provinzial-Feuerſozietaͤt verficherten Ge— 
baͤude nicht allein in dem Kataſter der Sozietaͤt ſofort gelöfcht, ſondern es iſt 
aach der Eigenthuͤmer im Falle eines Brandungluͤcks der ihm ſonſt aus derſel⸗ 
ben zukommenden Brandverguͤtung verluſtig, 15 daß gleichwohl ſeine Ver⸗ 
bindlichkeit zu allen Feuerkaſſenbeitraͤgen bis zum Ablaufe des Jahres, in wel⸗ 
chem die Ausſchließung erfolgt, eine Abaͤnderung erleidet, und die Sozietät iſt 
überdies verpflichtet, den Fall zur näheren Beſtimmung darüber, ob Grund 
zur gerichtlichen Unterſuchung vorhanden iſt, der kompetenten Juſtizbehoͤrde von 
Amtswegen mitzutheilen. 
Jahrgang 1860. (Nr. 52055206.) 21 Zu 
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Zu H. 72. Er 


Die Bürgermeifter erhalten eine Vergütung von ſechs Prozent von der 
Einnahme. 5 
Zu $. 73. 


Der Inſpektor erhaͤlt dieſelben Reiſekoſten und Diaͤtenſaͤtze, welche dem 
Direktor zuſtehen. Eben dieſe Saͤtze duͤrfen auch den von der Direktion beſon⸗ 
ders angenommenen Technikern gewaͤhrt werden. 


Dieſer Mein Erlaß ift durch die Geſetz-Sammlung zu publiziren. 
Berlin, den 12. Maͤrz 1860. Sms 
Im Namen Sr. Majeftät des Königs: 
Wilhelm, Prinz von Preußen, Regent. 
Gr. v. Schwerin. f 
An den Miniſter des Innern. ’ 


(Nr. 5206.) Privilegium wegen Verlängerung des Beſtandes der Bank des Berliner Kaſſen⸗ 
g oereins und des derſelben ertheilten Sieten -Privilegiums. Vom 27. Maͤrz 
1860. N ; 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden Prinz von Preußen, 

Regent. SES, 

Nachdem die Aktionaire der Bank des Berliner Kaſſenvereins zu Berlin | 

in ihrer Generalverfammlung vom 7. d. M. Die Verlaͤngerung der Dauer der 

Bankgeſellſchaft auf weitere zehn Jahre und eine Aenderung ihres unterm 

15. April 1850. Allerhoͤchſt verliehenen Statuts beſchloſſen, und zu dem Ende 
die in dem anliegenden Nachtrage zu ihrem Statut enthaltenen Beſtimmungen 

A angenommen haben, wollen Wir bieten Beſchluͤſſen und dem gedachten Nach⸗ 

trage die landesherrliche Genehmigung hierdurch ertheilen, auch die der Bank 

bei Verleihung ihres Statuts ertheilte Genehmigung zur Ausſtellung von No: 

ten auf weitere zehn Jahre ausdehnen. 


Wir befehlen, daß dieſe Urkunde nebſt dem Wortlaute des E 
a trages 
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trages durch die Geſetz⸗Sammlung und das Amtsblatt der Regierung zu Pots⸗ 
dam zur öffentlichen Kenntniß gebracht werde. 


. Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen Unterſchrift und beigedruck⸗ 
tem Koͤniglichen Inſiegel. 
Gegeben Berlin, den 27. Maͤrz 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, Regent. 
e v. d. Heydt. Simons. v. Patow. 


Nachtrag 
zum Statut der Bank des Berliner Kaſſenvereins 
i vom 15. April 1850. 


L 


Die Beſtimmungen im H. 15. werden aufgehoben und treten an deren 
Stelle nachſtehende Verordnungen: 


H. 15. 


Die Direktion der Bank und der Verwaltungsrath ($$. 21. 29. 
38.) find dafuͤr verantwortlich, daß jederzeit ein dem Betrage der um⸗ 
laufenden Noten gleicher Beſtand an Deckungsmitteln von mindeſtens 
einem Drittel in baarem Gelde und der Reſt in diskontirten Wechſeln 
(H. 10. Nr. 1.) in einer beſonderen, unter dreifachem Verſchluſſe zu hal⸗ 
tenden und fuͤr die ſonſtigen Beduͤrfniſſe der Bank nicht zu verwenden⸗ 
den Notenkaſſe aufbewahrt werden. i 


II. 


Zu H. 67. tritt folgender Zuſatz hinzu: 
Die Dauer der Geſellſchaft wird auf weitere zehn Jahre, von 
Ablauf des im H. 67. des Statuts beſtimmten Zeitraumes (15. April 
1860.) ab, verlaͤngert. ie = 


III. : 
Der gegenwärtige Nachtrag tritt vom 15. April 1860. ab in Kraft. 


(Nr. 52065207 (Nr. 5207.) 
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r. 5207.) Bekanntmachung des Allerhöchften Erlaſſes vom 12. März 1860., die Geneh⸗ 
migung eines Nachtrags zu dem Statut des Zuͤllichau⸗Gruͤnberg⸗Sorauer 


GERS 


Chauffeebauvereins betreffend. Vom 27. März 1860. d 


NA 


Deine Königliche Hoheit der Prinz-Regent haben, im Namen Sr. Majeftät 
des Königs, mittelſt Allerhoͤchſten Erlaſſes vom 12. März 1860. den von dem 
Zuͤllichau⸗Gruͤnberg-Sorauer Chauſſeebauverein, im Regierungsbezirk Liegnitz, 
beſchloſſenen, in dem notariellen Protokolle vom 19. September 1859. verlaut⸗ 
barten Nachtrag zu dem unter gleichem Datum 1853. Allerhoͤchſt genehmigten 
Geſellſchaftsſtatut zu beſtaͤtigen geruht, was hierdurch nach Vorſchrift des F. 4. 
des Geſetzes uͤber die Aktiengeſellſchaften vom 9. November 1843. mit dem 
Bemerken zur oͤffentlichen Kenntniß gebracht wird, daß der Allerhoͤchſte Erlaß 
nebſt dem erwaͤhnten, notariell verlautbarten Nachtrag zum Statut durch das 
Amtsblatt der Königlichen Regierung zu Liegnitz bekannt gemacht werden wird. 


Berlin, den 27. Maͤrz 1860. 


Der Miniſter für Handel, Gewerbe und öffentliche Arbeiten, 
: v. d. Heydt. Ges 


La 2 

Redigirt im Bureau des Staats - Miniſteriums. 
Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei 
d (. Decker). 5 


